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Abstract

Proper names are a frequent source of common namshe clothing
terminology illustrates. By means of antonomadie, dategory of deonomastics is
created. Its historics sheds some light on the s8osa of the mentioned
terminology. The names of politicians, of clothidgsigners or of their places of
origin become common nouns. This way, onomasticsones a source of
expansion of the lexicon and of the clothing temotogy.
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Résumé

Les noms propres sont souvent fournisseurs de omsiuns, aspect mis
en évidence aussi dans la terminologie vestiment®ar I'antonomase, prennent
naissance les noms communs issus des noms prames.|'histoire apporte
guelques clarifications dans la sémantique de dettminologie. Les noms des
politiciens, des créateurs de vétements ou dex L¥al ceux-ci proviennent se
transforment en noms communs. L'onomastique deviamte source
d'enrichissement du lexique et de la terminologigtimentaire.

Mots-clés vétementsantonomaseanthroponymeterminologie lexique

Clothes, a symbol of civilisation in Auguste Comsteview, have
acquired in time the role of protecting our body anawing the attention on
it, but they have also become a way of expressing’sopower of
imagination even to the point bivolity and they ended up growing into an
entire industry. A history of clothing should stuthe evolution of forms in
close connection to the history of customs and algies and also in
connection to economic development. As a social kerar clothes
differentiate people according to their social séss age, position,
profession or particular activities.

The terminology of clothing comprises borrowingsiethfollowed
the direction of most words: in the 18-th, 19-tl &ne first half of the 20-th
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century most borrowings were French in origin, d®gdinning with the
second half of the 20-th century they have beertmjlish origin. The
language generally used in specialised magazindsoansites frequently
poses problems to ordinary readers, since manystare difficult to
understand.

On the other hand, proper names are often a sanfrogreating
common nouns, this means (antonomasis) being rdteguent. Our
research on clothing terminology refers in paraculo the category of
common nouns converted from proper namndgse history contributes to a
better understanding of clothing terminology sentant

1. Common Nouns Converted from Proper Names:

1.1. Names of clothing articles:

- burberry /'s:bari/: a term originating in the name of an
Englishman, Thomas Burberry (1835-1926), the creaftthe jackets made
of gaberdine, worn in South Africa durifigne Boer War(1899Y}. Though
largely used in fashion magazines, the term isragistered in Romanian
general use lexicography. In Webster's Dictiondng tvord appears as
having the following meanings: “1. light coat, madé a waterproof
material; 2. a certain type of fabric; 3. (fabrgeliot, aspi”/‘Cheviot’. The
term is polisemanticBurberry is also the name of a perfume, the bottle
design preserving the characteristics lmirberry fabric (vertical and
horizontal stripes): “Ultimul parfunBurberry aparut in martie 2008 este o
aroni moderid, feminimi, vibrant si dinami&”/The latest Burberry
perfume appeared in March 2008 has a modern, faminiibrant and
dynamic flavour’ (www.parfumania.ro).

- delon /delor/ It is known and used by most speakers of Romanian
its origin being the name of a well-known actoreTimame of the piece of
clothing outlines the desire of the manufacturerbé original by choosing
a name of impact to a large audienB€R records the word in the form
Alain Delon“tip de haira din piele imbinita”/‘type of fleeced leather coat’.
A more detailed definition is provided by Mariusl&&cojoc de piele, lung

! The Gale Encyclopedy of Fashj@ostume and Cultur€004, Ill, p. 520.
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pari deasupra genunchiului, cu guler de BtanAs far as the spelling of
the term is concerned, it would be natural that flequent usage should
lead to its being spelled not with capital but watmall a (Alain Delon >
alain delon. Nevertheless, the word appears spelled withtalagin DCR
and in Sala’s book (op. cit.). Adriana Stoidm Ichim mentions the term
speeled with smalla: alain delorf. Probably, following the Minimax
Principle, the compoundlain delonis fore-clipped and its final form is
delon spelled with smaldl.

- macferlan “pardesiu Brbatesc (largsi) fara maneci, cu dau
deschizturi pentru brge, peste care cade o pelériscurt”/‘a loose,
sleeveless, mantlelike coat for men’. DOOM, the term is considered
obsolete, out of use. It derives from the name 8tatsman, Mac Farlane,
allegedly the creator of this type of coat.

- pantalon“(pl.) obiect de Tmhkicaminte, care acop&rcorpul de la
brau n jos"/'a garment shaped to cover the bodynfrthe waist to the
ankles or knees with separate tube-shaped secfmnsoth legs’, cf.
Pantaleonea proper name in Venice, whose inhabitants usedetar large
trousers. Saint Pantaleon was the patron of Vénice

In Romanian the term is polisemantic. Beside degof piece of
clothing, the term has other meanings: “1. partenai decor de teatru
destinat a da persepctiin deschiderea unei ferestre sauy 8. pies care
servate la bifurcarea unei conducte; 3. tub metalic gutur in care se
roteste axul elicei de la unele nave; 4. carenaj protilre acopérroatasi
jamba unui tren de aterizare neescamotabil”.

- raglan “croiala speciad a unor obiecte de Tmimaminte, la care
maneca porrgge de la dscroiala gulerului; palton sau pardesiu cu o
asemenea croidl‘a loose overcoat or topcoat with sleeves thatticme in
one piece to the collar, so that there are no seathe shoulder’. The name
derives from a proper name, that of lord Raglammander of British
troops. “Digionarele franceze plas@azapariia cuvantului in perioada

? Sala, 2006, p. 171.
® Adriana Stoichiiu Ichim, 2006, p. 35.
* Musat, 2006, p. 216.
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Razboiului Crimeii, atunci cand baronul Raglan a Enwoda unei mantale
fara umeri™.

The term is an element of the syntagréneci raglan/raglan sleeves
a signifying element in determining how the woraleed, from a part (the
sleeve style) to the whole (the coat), by usingréd@tion of metonymy.

- spener “1. hairi scuri (ca o vest); 2. scurtuc 4ra pulpane, purtat
de unii tarani”. DOOM and DEX list the term as being obsolete and
dialectal. Even iDEX identifies the german origin of the wor8Bpenzey, in
German the term is borrowed from English, wh&menceris a proper
name. George John Spencer (1758-1834), a Britibticpam, is said to have
won a bet, sustaining that he could impose a nglg &t fashion just by
appearing in the street dressed with the new tygeaf.

1.2. Names of hats and accessories:

- fedora“palarie cu borurile intoarse, indaitle-a lungul pe partea de
sussi stramtai in faa, pe prtile laterale”/'a soft felt hat with a fairly low
crown creased lengthwise and a brim that can beetumup or down’.
Though used on fashion sites, this term, not ligte@omanian general use
dictionaries, comes from the proper naR@elorg the heroine from the play
having the same name, written by Victorien SardmuSarah Bernhardt.
The American premiere of the play was in 1889, Bd@arnhardt playing
the role of Princess Fédora, who wore such & Radorahas become a
feminine accessory in the first part of the 20-dntary. In time,fedora
entered masculine fashion being preferred bothitsowtility and for its
styled aspect.

- gambet “palarie birbiteasd din fetru, tare, cu calota owvaki
borurile asfrante pe margine; melon”/‘hard felt hat with arale crown and
turned up brim’. The term is linked to the nametled French lawyer and
politician Léon Gambetta (1838-1882), a declaredoogent of the Second
French Empire (The Empire of Napoleon the 3-rd).Skptember 1870,
Léon Gambetta proclaims the republic and leavessPammediately

® Sala, 2006, p. 170.
® Sala, 2006, p. 170.
"The Gale Encyclopedy of Fashj@ostume and Cultur@004, IV, p. 758.
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afterwards, organising the national defence sysasrMinister of Defence
of the provisional government in Tofirs

- joben*“palarie birbiteasa cilindrica, de obicei neagr inalt si tare,
purtat astizi numai la ceremonii’/cftop hat‘a man’s tall black or grey hat,
worn with formal clothes at very formal occasiongfarius Sala considers
the word to have a clear origin given by the narha &rench hat maker
called Jobin, settled down in Bucharest at the feidd the 19-th century
and owner of a shop on Calea Victoriei. The worthentioned for the first
time in Romanian byAlexandru Vlahts, and I.L. Caragiale uses it in the
form giuberi. Jobenis synonymous wittcilindru, which comes from the
Italian cilindro, fr. Cylinder, the Romanian varianiindru coming from the
Germanzilinder*®. The termylindru was spread mostly in Transylvania.
This piece of clothing appeared in France and Egkt the end of the 18-
th century and in the early 19-th century becanteramon garmentThe
top hat, like other hard hatsggmbetd was custom made. There was a
device (callecconformateurin French) similar to a top hat, which, with the
help of some vertical rods arranged round the slplltransposed its exact
form on a paper disk placed on the upper side.8231 Antoine Gibus
inventedsilindrul clac (clac ‘cylindric hat which could be folded and carried
under one’s arnt)). It had an internal structure based on leverssamihgs,
hidden under the hat tip, allowing it to be foldaad leading to an easier
storage in theater hall cloakrooms.

- lavaliera “cravat lata, innodai ca o fund cu capete scurtesdate in
jos, In vog@ la sfasitul secolului al XIX-lea’/'wide tie, knotted likea bow,
with short ends oriented downwards, very populahatend of the XIX-th
century’. Its origin is linked to a proper namegttbf Duchess of La Valliere
(1644-1710), one of Louis the XIV-th mistressesr hdl name being
Francoise-Louise de la Baume Le Blanc. She is &aithve launched the
fashion of these ties, wearing one herself. Heeptional beauty inspired
many artists. It is believed that she sat for LalgpaintingMagdalenaand

8 Musat, 2006, p. 115.
° Sala, 2006, p. 159.

19 sala, 2006, p. 159.
Y MDN, 2007, p. 199.
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also for Nocret's exquisite portrait, the latter be found at Versailles
Museunt?.

Nowadays, in Romanian, the teravaliera is used with a totally
different meaning, recently acquired: “microfon fdema alungit care se
atgeaz la rever sau intr-un buzunar de la piept celoe qaartici@ la
emisiuni organizate de televiziurté”long-shaped microphone, attached to
one’s collar or put in a chest pocket, and usethbge who take part in TV
programmes’.

2. Common Nouns Converted from Toponyms:
2.1. Clothes Names:

- ascot “fasie de material Tnnodatin jurul gatului ase#énator unei
cravate, purtatin a doua juritate a secolului al XIX-lea”/'a short wide
strip of fabric worn by men around the neck, foldeside the collar of a
shirt’. The term comes from the proper naftseot a south England county,
where there has been organised a yearly four desehterby. This derby
was initiated by Queen Anne. It seems that thetapms present at this
extremely popular race used to wear such an aagesamd their necks. In
our century, it is extremely rarely worn, espegiall weddings.

- astrahan“l. blanita de miel cu prul matasossi buclat, obinuta de la
miei din rasa caracul, sacrificdimpuriu; 2. haiid de dam, confetcionat
din astfel de blaii/‘a black tightly curled fabric made from the woot a
particular type of young sheep, used especiallynfaking coats and hats’.
Astrahan comes from the French wordstakan converted from the
toponym Astarkan a port in Russia, located on one of the Caspian Sea
islands, in the Volga River Defta

- bermude“sort para la genunchi’/‘'short trousers that come down to
just above the knee’ (from the French and Englisbrdwbermuda,
converted from the proper narBermude a group of islands in the Atlantic,
under British administration. This article of cloth is largely worn by

12 Cf. Mugat, 2006, p. 150.
¥ MDN, 2007, p. 546.
* Musat, 2006, p. 34.
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farmers®. In the Bermudes, making this type of shorts hasome a
profitable business, especially if the shorts aad pf an outfit, completed
with a blazer, a tie and long socks. Consequentbny western companies
introduced a policy which allows the employees teaw this type of
clothing when weather permits.

- bikini “costum feminin de baie format dintr-un sfipdintr-un sutien
de dimensiuni reduse”/‘a piece of clothing in twieges that women wear
for swimming and lying in the sun’. The term confiesn the English word
bikini, converted from the proper naniakini, an atoll in the Marshall
Islands, located in the Paciffc

This garment was created (independently) by twaéhmen, Loius
Réard and Jacques Heim in 1946. The former, anneagi named his
creation after the atoll Bikini, a coral island wleUSA tested nuclear
bombs. Heim, a fashion designer, named his versiotthis article of
clothing atome (the French term foaton), saying that it would represent
‘the tiniest bathing suit ever designed’. Moreovdgim wanted the label
atometo suggest that. In his turn, Réard “questionedint® proposal,
claiming thatbikini meant ‘smaller than the smallest bathing suit ever
designed’ (75 cm of fabric was enough to make amg) managed to ‘split
the atom'’. Réard chose the nanmékini, considering that this piece of
clothing will produce similar effects to those bétnuclear bombs tested by
the USA. In the beginning, tHekini was forbidden in beauty pageants and
on many European beaches. In America it began wdra after 1960, its
raise in popularity being due to the fact that éiswpromoted by well-known
actresses of the time.

- bluzz “l.obiect de Tmhicaminte care acopé&rpartea superioara
corpului, de obicei cu maneci, pe care il pbanti ales femeile. 2. hairde
panz pe care o poattmilitarii vara n locul vestonului; hainde protegde
care se Tmbracin timpul lucrului”/‘a piece of clothing like a shworn by
women’. The term comes from the French wbiduse evolved from the

!> Eremia, 2008, p. 56.
16 Musat, 2006, p. 50.
7 Cf. The Gale Encyclopedia of FashidBostume and Cultur®004, V, p. 853.
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proper namePelusium a fortified city in the Nile Delta, located oneth
eastern bank of the riv&r

- canadiam “1. haimi de vant impermealdil cu buzunarsi gluga,
captusita cu blard, confegionat dintr-o tesatura dend si asenanatoare cu
haina scuit purtai de vamtorii canadieni’/‘waterproof wind coat with
pockets and hood, fur-lined, made of a dense fabinailar to the short coat
worn by Canadian hunters’. The term comes from Emench word
canadienngconverted from the proper nar@anada®.

- cardigan /céardigan/ “jachet (barbateasd) tricotati, cu maneci
largi, Tncheiat cu nasturi in f&”?%'knitted woolen jacket for men, large-
sleeved, fastened with buttons at the front’. Exytey the word Webster’s
Dictionary mentions the seventh earl of Cardigan, J.T. BdhdadBritish
knight in the Crimean War, who wore such a coatfakhion reviews and
on fashion sites, this piece of clothing appearsciieed as being mostly
worn by women.

- fustz “obiect de imbicaminte femeiastce acoper corpul de la brau
in jos”.The term comes from the modern Greek wiaelg converted from
the proper namd-ustat (its origin being the Latin wordossatum gr.
phossatorisant”/'ditch’), the name of a peripherical district Glairo, where
various articles of clothing were hand-m&deFiguratively, the word
acquires the meaning of ‘woman’, the connotatiomdpenegativé’. In
fashion reviews, the term appears in compounds asi¢hsti-creion, fusti-
pantalon fusti-gogaar, fusti-gipsy. These metaphorical compounds result
from similarities of form or cut, some of them bgirather funny.

- herminz “animal carnivor de talie mi¢ aseminator cu nevistuica,
avand blana de culoare brun-deschis wvgralba, fina, lucioas iarna,
hermeliri/ermine; blana prelucratsau haina acuti din blana acestui
animal”/‘this animal’'s processed fur or the coatdmaf it’. The term is
polysemantic: “blam utilizata (in heraldid) la alctuirea stemelor,
reprezentdt convenional prin fond argintiu présat cu pete de nisip”/‘fur

'8 Musat, 2006, p. 51-52.
9 Musat, 2006, p. 64.
DEX, p. 138.

I Musat, 2006, p. 111.
*2DEX, p. 406.
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used symbolically in heraldry to represent varicursnorial bearings,
conventionally rendered by a silver field sprinkle@th sand grains’. The
term comes from the French wotttermine (< Lat. armenius [mus],
“[soarece] de Armenia’/Armenia mouse), converted fthm proper name
Armenia (< Armenak a mythical ancestor of the Armenian people), a
country in Asia Minor where this animal was veryrooorf™.

In the case of this term we notice “a metonymicabssitution
process®” the name of the animal, whose fur is used to malpgoduct,
comes to designate the name of the product.

- jeans /di:nz/"1. panz groas, de canefy de obicei albasir 2. (pl.)
blue-jeans, pantaloni dintr-un material speciatt®aezistent, cu buzunar(e)
la spate, pe care sunt gite embleme sau fraze ad-hoc, un element da mod
tinereasd”. In Romanian, the term (used with the meaningusers’) is
partly integrated in point of declension and speflieansi /ginsi/*. There
are some lexical variantsiuejeans blugi®. Initially, jeanswere worn by
the miners in California, during the Gold Rush. Tistory of blue-jeans,
invented by Levi Strauss in 1850, is very interggti Levi Strauss, a
Bavarian who emigrated in America, where ‘the begfecomes a
millionaire and the millionaire becomes a begtfethad the idea of using
the tent fabric he traded to make trousers. Sirgther time nor sunlight
seemed to affect these blue trousers, they ragdiged popularity, first
among the workers and cowboys in the Far West, #fleover the world.
The blue fabric came froilNimes France, being calledenim(the name is
nowdays used to designate a well-known colognentem). This blue fabric
became the material used to make the trousers wbays, firemen and
Genoa sailors (in French the city is called Géfresy which the termeans
originates).

During the Second World War jeans were part of @wast Guard
soldiers’uniform, thus becoming even more popukarduse soldiers used to
wear them even when they were off duty. Moreoweang became a symbol

%3 Musat, 2006, p. 130-131.

24 Stoichioiu Ichim, 2006, p. 37.
% DOOM, 2005, p. 428.

% MDN, 2007, p. 142.

" Caragea, 1999, p. 235.
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of American culture, being displayed forld’s Fair exhibition in 1958.
That was the year when the first pairs of jeansvesiported to Europ®

In the eighties, famous fashion designers begametate the so-called
designer jeangwhich are signed by a certain designer), innoxgain point
of cut, color, or various texture combinations,ufeésg jeans which can be
worn on different occasions and events. If tradaiobluejeans were called
like that out of an obvious reason (they were hlug)ce designer jeans
appeared this thing changed, since now jeans céabk, grey, olive or in
various combinations of coldrs Their cut may also varyflared, stretch
slim, skinny palazzg boot cut etc. The existence of designer jeans, in other
words, their diversity makes combinations suchblagyi albastri or blugi
strami be considered examples of tolerable pleonasms.

- jerseu“l. tesitura elasti@ de lara, de fire sintetice, bumbac sau
matase; 2. obiect de Tmdmaminte impletit din |aa sau bumbac, peste
partea de sus a corpului”’/‘1. a soft, plain-knitfatiric used for clothing; a
garment made of this fabric; 2. close-fitting kedttpullover shirt, jacket, or
sweater’. The term comes from the English wierdey converted from the
proper name Jersey, the biggest and most poputdtdte Anglo-Norman
Islands (located in the Channel and belonging ¢diK), whose inhabitants
wore this article of clothinij.

- malacof “fusta foarte larg, infoiati, montad pe un schelet care 7id
forma de clopotsi care se purta in secolul al XIX-lea; crin@linThe term
comes from the French wonmthalakoff converted from the proper name
Malakoff, a fortress in Sevastopol, conquered by the Fren@@51, during
the Crimean War. On this occasion, the term wagtadoin fashion to
designate the crinoline. When Sevastopol was usiége, the allied armies
were defended by various military works, of whitle tmost important was
Malakoff Tower, a redoubt with two lines of fortifitions™. For the term
malacof the analogy is based on the general form. In thege are formal

8 The Gale Encyclopedia of FashijdBostume and Cultur@004, IlI, p. 612.

29 Cf. The Gale Encyclopedia of FashjdBostume and Cultur&004, V, p. 985.
% Musat, 2006, p. 144.

%1 Musat, 2006, p. 367.
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variations. TheDOOM indicates two forms of the wordhalacof/malacoy
with the plural in-e or -uri: malacoave/malacovuri/malacoafe/ malacofuri

- tuxedo/t4k’si:dou/ though regulalry used by fashion magazines and
sites, the term is not included in Romanian dicioes. Webster's
Dictionary defines the word as: “(prescurtare pe&njacheta/haina tuxedo,
numita astfel dup clubul exclusivist Tuxedo Park, din New York”. In
explaining the term, there is made a comparisoh diitner jacket(dinner
“cina”; jacket “jachef, hairi”): “1. haina purta de un lrbat la un
eveniment important; 2tinuta purtai de un frbat la un astfel de
eveniment, incluzand haina, pantalonii de culoaohit (avand atgate pe
margini dungi de ritase), papionui, de cele mai multe ori, 0 cen#ijrun
brau”. Dinner jacketappeared at a time when it was considered apptepria
for upper class men to wear formal, extremely etegaitfits for dinner. By
the end of the 19-th century, this formalism hagady dimished, a proof
being that the termdinner jacketandtuxedobegan to replace the terfinac,
people giving up the tails characterising this pie€ clothing. It seems that
we owe the specific cut of tuxedoes to the Prirfd&/ales, Edward the VII-
th, who, being on holiday in Cowes (a county in &ng) required his tailor
to make him a less formal jacket. In 1886, an Agsariguest of the Prince
in Cowes, James Potter, had such a jacket madsanfmelf too, wearing it
during his meetings at Tuxedo Park Club, the odltitoming thus very
popular. It is said that, on seeing it, one of theb members, Griswold
Lorillard (who took part in Tuxedo Club Autumn Bpllcut off the tails
attached to his co&t On both occasions, thinner jacketook the name of
the exclusivist club, becoming thexedo

2.2. Names of hats and accessories:

- cravati “bucat de nitase, de stafetc. lung si ingust, care se
poari Tnnodai la gat”. The term comes from the Frenctavate the
adaptation of the wordirvat “croat”/Croatian, converted from the proper
nameRoyal-Cravata the light horse corps made up of Croatians; tires
was founded in Florence during Louis the XllI-thgre and it acquired its
name under Louis the XVI-th. The Croatians who mpale of it wore such

%2 The Ggale Encyclopedia of Fashjd@ostume and Cultur@004, IIl, p. 619.
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an accessory round their necks, believing thatsdme extent, it could
protect them from the enemy’s sword bidivs

- derby “palarie rigida din fetru tare, cu marginilesar rasucite”.
Though not included in Romanian dictionaries with tneaning of clothing
accessory, the word is nevertheless used in fashiagazines, being
converted from the proper nanberby, an English county, where famous
horseraces have been organised. Presumably, tb&tgpe wore such hats.
In Romanianderby has the following meanings: “1. cérspeciai de trap
sau galop a celor mai buni cai de 3 ani, carear® ldai pe an; 2. intrecere
sportiva de mare importaa si prestigiu intre dofu echipe, pentru stabilirea
clasamentului®. The term is used in football comments.

Proper names converted into common nouns refeersops or places
of some significance. Referring to persons whoseesadesignate articles
of clothing, we can group them into the followingtegories: a) politicians:
gambet, raglan, spener; b) actors:alain delon characters from plays or
movies:fedorg c) creators of clothing articleburberry, joben macferlan
c) people who made some clothing articles fashilenédovaliera.

Place names become common nouns can be groupedijnptaces
whose importance is given by the activities perfednthere:ascot derby
tuxedq places whose inhabitants set a certain fastiermude canadiam,
cardigan cravatz; b) places which were used metaphorically to dedig a
piece of clothing:bikini (the shock produced by the clothing article was
regarded as similar to that of the atomic bombteteby USA in that atoll;
the proof that Réard was inspired when choosingntiree is the fact that
his term replaced Heim’'saton), malacof c) places where some fabrics
were madebluzi, fustz, jeans

We notice the frequent process of turning a propame into a
common noun (“comunizare” a numelor proprii), thegess involving, first
of all, expresivity". Today, as much as in the past, when proper namees
known, when they show the fame of the original nerfig they become
simple ‘labels’ getting beyond the borders of aaiarlocality or country. In

% Cf. Musat, 2006, p. 78-79.
% MDN, 2007, p. 287.
% Stoichioiu Ichim, 2006, p. 37.
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time we may witness a change of the real referémangonimizarg
Moreover, it is obvious that, ever since anciemies, the names of pieces of
clothing have been chosen so as to attract potdntigers. The more these
terms are used, the more difficult it becomes far average speaker of a
language to establish the initial relation with f@per name, especially
since the word is not capitalized any more: ‘tialacu numele propriu
devine tot mai dificil de stabilit pentru vorbitdrmediu (mai ales dup

nlocuirea majusculei cu litemicz)” 3.
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